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JEKCUYECKHM CTIMCOK: IOMOIIb NJIN IOMEXA B
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CraThsi TOCBAIICHA aHAINW3Y TUIHYHBIX OIIMOOK, KOTOPHIE JOMYCKAIOT CTYIEHTHI
MJIQIIIAX KYpPCOB S3BIKOBOTO By3a TMPHU COCTaBJICHUM JIGKCHYECKHMX CHUCKOB. KadecTBo
CIIMCKa HOBBLIX JICKCEM ITO3BOJIACT YBUACTHL HNPHUYHMHBI MHOTI'UX OIHI/I6OK, KOTOPBIC CTYACHTHI
BIIOCJICJICTBUH JIOMYCKAIOT B YCTHON M MHUCbMEHHOMN peyH.
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The paper deals with the typical mistakes in vocabulary lists compiled by EFL
students of the linguistic university. The quality of vocabulary lists is discussed as directly
relevant to the level of the students’ subsequent oral and written performance.
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Bonpoc o ToM, mpoBepseTr s NpenoaaBaTeNb JEKCUYECKHE CIUCKH,
COCTaBJICHHBIEC CTYJIEHTOM MpH paboTe HajJ TEKCTOM, BHI3BIBAET HEJIOYMEHUE Y
MHOTHUX KOJUIET. JIeMCTBUTENBHO, MPENOAaBaTelib, KAaK IMPABUIIO, MPOBEPSET
JIOMAIIIHAE YIPaKHEHUS, pabOThl KOHTPOJIUPYIOIIETO XapaKTepa, TBOPUECKUE
pabotel u T. . CocTaBieHue K€ COOCTBEHHO JIEKCUYECKOTO CIUCKA, KOTOPHBIMA
SBJISIETCSI HEOOXOIMMBIM TTOJITOTOBUTENILHBIM 3TArioM K paboTe HajJ MaTepruaIom
TEKCTa, OOBIYHO TPHU3HAETCA DJIEMEHTAPHBIM, PYTHUHHBIM IIaroOM, HE
MOJIJICKAIIMM KOHTPOJIIO CO CTOPOHBI OOYYaroImero: eciau CTYACHT W 00s3aH
MPEABSIBUTH TAKOW CIUCOK, OOBIYHO MpEroaaBaTeNsi HHTEpecyeT caM (pakT ero
HaIM4us Wik 00bEM CIHMCKa, HO HE €r0 KauyecTBO.

besyciioBHO, peryisipHble MPOBEPKU TAKUX CIIMCKOB Yy KaXJI0TO CTYICHTA,
MOMHUMO OECKOHEYHBIX MPOBEPOK MHOTOYHUCICHHBIX MHUCBMEHHBIX padoT,
MPEBPATAT )KU3Hb MPENoAaBaTeNsl MIAAIINX KYpPCOB A3bIKOBOTO By3a B KOIIIMap.
Ho mnpencraBnsiercsi, 4TO MHOTAA MPOAHAIM3UPOBATH TAaKUE CIUCKH BCE KE
CTOMT, U 4YE€M paHbllle, TEeM Jydlle, T. K. MOJOOHBIM CIHUCOK SIBJISETCS
CBOCOOpa3HbIM  «IOPTPETOM» OOy4aeMoro MW TMO3BOJIIET MPErnoaBaTello
YBHUJIETh NPUUUHbI MHOTUX TPAMMATUYECKUX, JICKCHUYECKHUX, CTUIMCTUYECKUX U
MPOYUX OUIMOOK, KOTOPBIE CTYJICHT BIIOCJEACTBUU JIOMYCKAET KaK B YCTHOM, TaKk
Y B IUCBbMEHHOU pEyH.
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B Hacrosiieit cratbe MpeACcTaBiIeH ONBIT aHATN3a JIEKCUYECKUX CITHCKOB,
COCTAaBJIEHHBIX CTyAeHTamu BToporo kypca HIJIY, u3ydarommx aHrIMHACKAN
S3bIK KaK BTOPOM WHOCTpaHHBIM, 3a mociequue rojabl. CHIHCKH HOBBIX
JIEKCUYECKUX EIUHUIl CAMOCTOSITEIbHO COCTaBIISTUCh CTYJCHTAMH B paMKax
paboThl HaJl BHEAYAUTOPHBIM YTEHUEM [0 MaTepuasy aJanTUPOBAHHBIX
XYJIOKECTBEHHBIX Tpou3Benenuit [2; 3; 4; 5; 6; 7], COOTBETCTBYIOIIHMX
MIPOTrPaMMHBIM TPEOOBaHUSM BTOpOTro ceMecTtpa oOydeHus. OTMETHM, YTO B
MPEACTABICHHOM aHaJIU3€ TUIMYHBIX OMIMOOK HAMEPEHHO HE pacCMaTPUBAIIUCH
paboThI CTYAEHTOB C HU3KOH MOTHBALUEH.

Cpenu TUNHUYHBIX OIIMOOK B CIHCKAaX HOBBIX JIEKCMYECKUX E€IUHHII
3a()MKCUPOBAHBI CIETYIOIHE!

1. Ommbku opdorpaduueckoro xapakrepa BKIIOYAIOT CIIy4au
HEBHHUMATEJILHOTO CIUCHIBAHUS CJIOBA (HampuMep, UTHOPUPOBAHHUE OTIIMYHUS B
opdorpaduu riaromna practise u cymecTBuTeIbHOr0 practice), a Taxke ciydaw,
KOI'/Ia CTYJIEHT HE o0paliaeTcst K CJIOBapIo, a MOJIaraeTcsl Ha CBOIO «UHTYHIIHIO
IpU BBINUCHIBAHUM WH(OUHUTHUBA TMPABUIBHOTO TJIArojia, KOTOPBIA B TEKCTE
BCTpevaeTcs B (popMme mpoIiennero BpeMeHu, YTo MPUBOAUT K MPUTTUCHIBAHUIO
n30BITOYHOIO KOHEYHOro -€ B KoHIe cioBa (*to avoide Bmecto to avoid, *to
abandone Bmecro to abandon). BniocinencrBum Takue cOOM MpH 3alUCH HOBBIX
CJIOB HEOJTHOKpPAaTHO NPHBOJWIM K 3allOMUHAHHUIO HEBEpHOU opdorpaduu u
MOBTOPEHUHU TOH k€ OMIMOKHK B pa3HOOOPa3HbIX MMCbMEHHBIX paboTax.

2. K orpoMHOMYy KOJMYECTBY MPOUZHOCHUTENIHHBIX OIIMOOK B YCTHOM
OTBETE MPUBOJIUT MOJHOE UTHOPUPOBAHUE (DOHETUUECKON MH(OPMALIUU O CIIOBE
OOJIBIIMHCTBOM CTYJEHTOB. [IpM BHECEHMM B JIEKCMYECKHM CIHCOK HOBOM
€AUHULIBI MHOTUE CTYJEHTHl OrPAaHUYMBAIOTCS TOJBKO 3HAUYCHHEM CIIOBA, J1a)Ke
€CJIM CJIOBO YMTAETCS HE MO MpaBuily. B pe3ynpTare, B yCTHOM OTBETE IO
MPOYUTAHHOM KHHUI€ YacTO JIOMYCKAIOTCA TPOU3HOCHUTENBHBIE OIIMOKH,
CBSI3aHHBIC KaK C IIOCTAHOBKOM yAapeHus, TaK U C TOJHBIM HCKAKECHUEM
dboHeTHUECKOTO O0MMKa CioBa («IHaepaMu» B MOAOOHOM CHHCKE OIIHUOOK IO
kuure “The Green Years” [5] TpaauumonHo ctaHoBsTCs Cease, draughts, sew,
tuberculosis, diphtheria, pneumonia u wounded).

3. Haubonee MHOrouMcie€HHbl U Pa3HOOOpPa3HbI OLIMOKH, CBSI3AHHBIE C
rpaMMaThueckol uHopMalue o HOBOM JeKCHMYecKoW emauHuiie. [IpudnHoit
MHOTMX OIIMOOK Ha YHNOTpeOJeHHWE apTUKIA 3a4acTyl0  CTaHOBHUTCS
UTHOpUpOBaHWEe HHGPOpMAIMKM 00 HCUYHUCIAIEMOCTH /[ HEUCUYHUCISICMOCTH
CYIIECTBUTENBHBIX: MHOTHUE CTYJICHTBI, HECMOTpsI Ha PEKOMEHIAIUU
npernojiaBaresieid, BHOCSAT B CIHCOK MCUUCISEMbIE CYHIECTBUTEIbHbBIE 0€3
HEOMNpPEACIEHHOTO apTHUKJIS, a TaKXKE HE MAPKUPYIOT HEUCUUCIISIEMOCTh HOBBIX
JIEKCEM.

B 1ienom HanmMIo mpuBBIYKa UTHOPUPOBATH HHPOPMAITUIO O YACTEPEUHOMN
MPUHAIJICKHOCTH CJIOBa. B YacTHOCTH, MPUBBIYKA BBIMUCHIBATh WH(OUHUTHB
rnaroja 0e3 yacTuilbl t0 4acTo MPUBOAUT K TOMY, YTO CTYAEHT HAYAJIbHOTO
3Tama OOy4YeHHs CMEIIMBAET TIJIarojl W MpHiIaraTelbHOe, OCOOEHHO TMOA
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BJIIMSIHUEM HMHTEP(EPEHIIMM POTHOTO s3bika (moapoOHee cwm., Hampumep: [1]):
OTCIOJIa TAKUE TUIIUYHBIC JJI HOCUTENEH PYCCKOTO SI3bIKA MOCTPOSHUS THma *|
am agree (mo monenu «A coenacen») n *He afraided («Owu 6osinca»).

[Ipu paboTe C HENpaBWIBHBIMHU TJaroJlaMd TakKXKe pPaclpoCTPAHCHBI
Cllydad, KOTJia CTYACHTHI JINOO OTPaHWYMBAIOTCS BHITUCHIBAaHWEM WH(OUHUTHBA,
He (ukcupys Tpu (QOpMBI, JTUOO BBHITUCHIBAIOT TOJBKO KOHTEKCT, IJI€ 3TOT
rJIaroj Bctpevaercs B popme npomeamero Bpemern (My heart sank).

Haubonee pacnpocTpaH€éHHOM OCOOEHHOCTHIO MPOAHATU3UPOBAHHBIX
JICKCUYECKNX CIUCKOB SBISETCS OTCYTCTBUE WH(GOPMAIIMK O TJarojibHOM
ynpasiennn. Hanpumep, BoinicaB (¥ 3aIOMHUB!) JTUTITE MHOUHUTHBEI TIIAr0JI0B
prevent, suggest uiam suspect, MmHorue oOydaroniuecss He oOpalaloT BHUMaHUs
Ha 0COOEHHOCTH TPaMMAaTUYECKOW COYETAEMOCTH JIAaHHBIX €AMHHUI] U JOMYCKAIOT
pa3Ho0Opa3Hbie OIIMOKU, CBS3aHHBIE C yHMOTpeOieHHeM HH(PUHUTHBA BMECTO
TepyHAUs] WM C HEBEPHBIM MPEJUIOKHBIM yrpaBiieHueM. MHTepdepupyroriee
BO3JICUCTBUE POJIHOTO SI3bIKA BIIOCJIEACTBUM MPUBOAUT K IMOCTPOCHUSIM THUIIA
*suspected him in it, *stared on him, *reached to the place, *approached to
him, XoTst TakKXx OMIMOOK MOKHO OBbLIO ObI M30€XKaTh, N3HAYATBHO BBIMKUCAB TH
rJarojsl B Buie MHQUHATHBHBIX cloBocoueTaHui t0 suspect sb of sth, to stare
at sb / sth, to reach_sb / sth, to approach_sb / sth u 1. n. B pe3ynbsTare Takoro
UTHOPUPOBAHMS TpaMMaTHIECKON MH(POPMAIIMA O HOBBIX €IUHUIIAX CTYICHTHI
(haKTHYEeCKH OCBAaWBAIOT TOJIBKO OTJICTHHBIC CIIOBA M OKA3BIBAIOTCSI COBEPIIICHHO
OECTIOMOIITHBI, TIBITASICh COTJIACOBATh HOBOE CIIOBO ¢ KOHTEKCTOM.

B 1uenom oOpamaer Ha ceOsi BHUMaHUE€ HECIMOCOOHOCTh MHOTHUX
oOyyaromuxcs (MM HEeXKETaHNE TOMBITAThCS?) BEIWICHUTh HCXOIHYIO (JOpMY U3
KOHTEKCTa. YacTo CTyIEHTHl MPEANOYUTAIOT BBIMHCATh W 3ay4YUTh I1IEJI0e
MPEIOKEHHE, JaKe HE MBITAACh BBIJCIUTh W3 HETO TO BBIPAXKECHHE, Pajau
KOTOPOTO OHM W PEIIWIA BBITUCATh COOTBETCTBYIOIIUNA TEKCTOBBIN (PparMeHT.
Hanpumep, BMecTo ycroitunBoro Beipaxkenus to be a (great) blow to sb
CTY/ICHTBI MHOT/Ia BBIITKMCBIBAIOT I1e10¢ mpeioxenue It has been a great blow to
him as well; B pe3ysibrare, npu nepeckase pparmMeHTa B MPOIISANIEM BPEMEHH,
CTYIEHThl ~aBTOMAaTW4YeCKH (OPMYITUPYIOT OTOT KOHTEKCT, HCIOJIb3YS
neppektHyro (Gopmy riaroiga. B apyrux ciaydasx, CTYIEHTBHI IBITAIOTCS
BBIWJICHUTh M3 KOHTEKCTa WCXOJHYIO (DOpMY CIIOBa WIIM BBIPAKCHUS, HO TIPH
9TOM JIOMYCKAIOT pa3sHooOpa3Hbie ommoOku. Tak, koHteker | was not fit for the
journey B JeKCHYECKOM CITUCKE TpeBpaliaercs B mocrpoenne *to_fit for sth, a
xosutokarust My eyes wandered round the room B cTyJaeHYECKHX CIHCKax
nosiBisieTcst B Buae *to wander sb’s eyes round, muGo wHpUHHTHBHOE
coueranue to wander round conpoBokIaeTCs IEPEBOIOM *«ob8ecmu 2na3amu».
OpHa U3 caMbIX PacPOCTPAHEHHBIX OIMIMOOK MOJOOHOTO POJa — 3TO MPUHSITHE
dbopMBl TIPOIIEANIETO BPEMEHH TIJIarojia 3a ero MHPUHUTUB (TIpUYEéM 3TO
KacaeTcsl He TOJIbKO HENpPaBHIILHBIX TiaroyioB — *to shook one’s head, *to lit a
cigarette, *to flung the door open, *to bent — Ho u nmpaBuBHEIX: *t0 hesitated), a
TaK)K€ BBITUCHIBAHUE (POPMBI TMPOIICANIETO BPEMEHU C COOTBETCTBYIOIIUM
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nepeBogoM — Toke B mpomieamem Bpemenu (Cleared his throat -
«npokawnsacs» BMecto to clear one’s throat). Hepenku Takke ciaydau, Korja
NPE/I0KEHUE, BBIMMCAHHOE B (hOpME MPOIISAICTO BPEMEHH, WM MPUYACTHBIN
000pOoT compoBOXKAaeTca mepeBogoM B dopme uHpuHuTHBa (He bent down —
*«npuenymocs», bringing me forward — *«noomonkmyna mems enepéo).
AHanoruyHeIM  00pa3oM,  HCYHCIISIEMBbIC  CYHICCTBUTCIBHBIC  YacCTO
BBIITUCHIBAIOTCS B (POpME MHOXKECTBEHHOTO 4YHCJIa, MPUYEM HX IMEPEeBOJ Ha
POIAHON S3BIK MOXET OBITh KaK BO MHOJKECTBEHHOM 4YHCJIe, TaK H B
CIMHCTBEHHOM.

[Tpu BBIYICHEHHH HCXOAHOW (DOPMBI PETYISIPHO OTMEUACTCS CMEIICHHUE
dbopM MecTonMeHu# SD’S m One’s / your, BeISIBIIEMOE Yepe3 HECOOTBETCTBHE
NIEPEBOJIOB BhIpAKCHUH Ha poAHO# s3bIK. Hanpumep, kontekct She combed her
hair B nexcuyeckux CHUcKax BMECTO BhIpakeHHs t0 comb one’s hair wmu to
comb your hair gyacto nmpuodpetaer popmy *to comb sb’s hair, a npenoxenue
He shook his head npespamaercs B *to shake sb’s head wnmu maxxe B *to shook
sb’s head. Psag cTyneHTOB B NPUHIUIIE WTCHOPHUPYIOT TMPUTSHKATEIBHBIC
MECTOMMEHHUsS B cocTaBe Koyutokanuii (*to drag_ feet, *to lower__eyes u mp.)
WIA  TPEINOYUTAIOT  BBIUCHIBATH  NOJOOHBIC  BBIPAKCHUSA,  COXPaHSIA
MECTOMMEHUS U3 KOHTeKCcTa KHuru (my, his u 1. 1.).

Oco0oro BHUMaHHA 3acilyKUBaeT IpoOjemMa padOThl CTYAEHTOB C
YCTOMYMBBIMU BBIp@XEHUSIMU. Hepenko oTmeuaercs COCpeNOTOYEHHOCTh Ha
OT/ICJIBHOM CJIOBE, @ HE Ha KOJUIOKAIIMH, B COCTaB KOTOPOW OHO BXOIHT. Tak,
¢bpaszeonornveckoe couetanue to drag one’s feet B cTyaeHUECKHX JIGKCHUSCKUX
CIIMCKAX PETYJSPHO CBOJIUTCS K TMepeBoy riaroia to drag, Beipaxkenue he was
caught by her charm nepuomuvecku ycekaercst 1o moctpoeHus *caught by c
VUHTPHUTYIOIIMM  TIEPEBOAOM  *«nouman Ha», a TIEPEBOAOM  KKOMHOM»
COIPOBOXKIACTCS TOJNBKO HpuyacTHe Stewed, oTnenéHHOe OT OIpeAeIsieMOro
CYIIeCTBUTENIbHOTO. HamoMHMM, 4YTO BCE MPHUBEAEHHBIC OIMIMOKHA HOCAT
XapaKkTep MOBTOPSIONIMXCSA W3 roja B TOA M 3a(pUKCHPOBAHBI B JICKCHUCCKUX
CIIUCKAX CTYJICHTOB CO CpEIHEHN U BHICOKOW MOTHUBAIMEH 00yUEHUSI.

4. Tlpu paboTe CO CAOBapsIMH CTYACHTBI, 32 PEIKUMHU UCKIIOYCHUSIMH, HE
o0pallaroT BHUMAHUS Ha HAJTMYHUE TIOMET O CTHIIUCTUYCCKOM MM PErHOHATIBHOM
NPUHAUICKHOCTH  OMUCBIBAEMBIX  CIWHMIL.  Tak, 0e3  Kakux-Imbo
CTHJIMCTHYECKUX TMOMET OOBIYHO BBIMKMCHIBACTCS CIIOBO Spectacles, kortopoe
MapKHpyeTcsl B coBpeMeHHOH nekcukorpaduu kak old-fashioned or formal [8];
cioBo Sidewalk He compoBokmgaercs momeTolr AME ¥ OpUTaHCKMM aHAJIOrOM
pavement; KoHTeKCTyalnbHBIN mepeBoa ciioBa ambulance (rnozesou cocnumans B
KoHTekcTe Kuuru “Gone with the Wind” [6]) He conpoBoskmaeTcsi COBpeMEHHBIM
3HAYEHHEM 3TOTO CJIOBA, U T. .

5. Ilomumo pa3HOOOpa3HBIX COOEB M HETOYHOCTEM TMPH CO3JaHUU
JIEKCUYECKOTO CIHCKa, KOTOPbIC BIOCIEACTBUM BEAYT K Pa3sHOOOpPa3HBIM
OIIMOKaM B PEUYU CTYJEHTOB, CTOUT TAK)K€ OTMETUTH MpobdIeMy 0TOOpa JIEKCUKH
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U €€ IpYNIUPOBKU (TOYHEE — OTCYTCTBHUSI T'PYNIUPOBKUA HOBBIX JIEKCUYECKUX
CAUHUIL).

[IpobGnema oTOOpa JieKCUKHU Mpu pabOTe HAJ KHUTOU JJIsl BHEAYAUTOPHOTO
YTEHUS] TPOSBISIETCS B TOM, 4YTO CTYACHTHI 4acTo He Au(depeHIupyroT
BBICOKOYACTOTHBIEC JICKCUYECKUE €IMHMIIBI U MaJoynoTpeOuTenbHbie. B urore,
IpU YCTHOM Oecelle MO KHUIE YYaIIMMCS 4acTO HE XBAaTaeT CIJIOB, YTOOBI
aJICKBaTHO BBIPA3UTh CBOKO MBICIb, XOTS HYXHOE€ WM JJI1 3TOrO BBIPAKEHHE
HEOJHOKPAaTHO BCTPEYAJOCh HAa CTPAaHULAX NPOYUTAHHOM KHUTH, HO B
JIEKCUYECKHUI CIIUCOK, C MOMOIIBIO0 KOTOPOI0, B YACTHOCTH, OHU U TOTOBUJIUCH K
YCTHOMY OTBETY, TaK M HE IMONajgo. 3aTO B CHOUCOK YacTO BKIIOYAIOTCS
HU3KOYAaCTOTHAs JIEKCHMKA, KOTOpas SIBHO HE MOHAAoOWUTCA i MepeckKasza
00CYX/1aeMOro TIPOU3BEICHUS, WU YCTapEBIIME BBIPAKECHUS, KaK, HAIPUMEP
She was two or three-and-twenty w3 kuurm “The Woman in White” [2].
OOpaiaet Ha ceOsi BHUMAaHUE TAK)Ke CTPEMJICHUE psijia CTYJEHTOB BBIITUCHIBATD
c mepeBojamMu cBoOOaHBIC couetanus (t0 put sth on the tray), B To Bpems kak
UIMOMATHKa, HAITPOTUB, YaCTO UTHOPUPYETCS.

[IpoOnema  JeKCHYECKMX  TPYNIUPOBOK  CBA3aHA C TEM, 4TO
BCTPEUYAIONINECS B KHUIE€ CUHOHUMBI, aHTOHHUMBI, JEPUBAThl, KOHBEPCUOHHBIC
mapbel M CJIOBa, OTHOCSINHMECS K OJHOW CMBICIIOBOM rpymme (to despise —
contempt, to betray — treacherous m mp.), 4acTo BHOCATCS B JICKCHYCCKHIA
CIUCOK HE pSIOM, a Ha pPAacCTOSHMM JApyr OT Jpyra, U B pe3yJbTare
BOCIIPUHUMAIOTCS HE KaK CBSI3aHHBIE AJIEMEHTHI, a KaK pa3pO3HEHHbIC, HUKAK HE
CBSI3aHHBIC MEXKAY COOOM €IUWHMIIBI, YTO TMPENATCTBYET JETKOCTH HX
BCIIOMUHAHUSI BO BpeMsl YCTHOM pedM, KakKk TMOJATrOTOBJICHHOW, TaKk W
HENOATrOTOBJICHHOM.

CormocTaBieHle CTYJEHYECKUX OIIMUOOK, MOMYIICHHBIX TPH YCTHOM
OTBET€ Ha 3auyéTe MO BHEAyAUTOPHOMY UTEHHUIO, C OCOOEHHOCTSIMHU
JIEKCUYECKOrO CIIUCKA, TMPEIBbABICHHBIM TEM K€ CTYJICHTOM, I03BOJISIOT
clenaTh BBIBOA O TOM, YTO KAaueCTBO IMOJOOHBIX CIHMCKOB HEMOCPEICTBEHHO
BJIMSET HA TMIOBBIIEHUE WJIM CHUXXEHHUE KayecTBa MOATOTOBICHHOW W
HEMOJrOTOBJIIEHHON yCTHOW peun oOywaemoro. bornee Toro, Ijsi CTyAeHTOB-
BusyanioB (visual learners) [9. P. 72], koropsie, 1Mo HammM HaOJIOICHUSAM,
COCTABJISIIOT ~ OOJILIIMHCTBO  OOy4aemblX, OIIMOKM TPU  COCTaBIICHUU
JIEKCUYECKOTO CIUCKA, CTAHOBSATCS OJTHOM M3 Ba)KHBIX TPUYMH BOSHUKHOBEHUS B
peun Tak HasbiBaeMbIx fossilised errors — ommbok, KoTOphle Harboyee TPYIAHO
nonaroTcs uckopenenuto [9. P. 63].

Takum oOpazoM, MpeacTaBIseTCs 11e1ecO00pa3HbIM YIEIUTh BpeMs U
BHUMaHHE OOYUYEHUIO CTYJCHTOB HAYaJbHOTO JTama TOMY, KaK COCTaBJIATH
KAQ4ECTBEHHBIN JICKCHYECKUM CIUCOK. B 4aCcTHOCTH, B paMKax CambIX MEPBBIX
YPOKOB HEOOXOAMMO O3BYYHTH 0a30BbI€ MpaBHiia OPOPMIICHHS CIHCKAa HOBOM
JeKCUKU (Hampumep, o0s3aTeNIbHOE HAJIUUKe HEONpeaeaEHHOIO apTUKIIA Tepe.
WCYHCIISIEMBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, TPEX (POPM HEMPABWIHHOTO TJIaroJia u T. II.)
U BIIOCJICJICTBUH PETYIISIPHO MPOBOJUTH ACTAIBHBIN aHAIN3 THITHYHBIX OMIHOOK
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CTYJIEHTOB KOHKPETHOW TpymIibl. TOJBKO TOrAa MOJOOHBIE CIUCKU CTAHYT JJIs
CTYJIEHTa peajabHON MOMOUIBI0 MpU paboTe HaJ JEKCUYECKON, (POHETHUECKOU U
rpaMMAaTHYECKOM CTOPOHOM pEYM, a HE JOIOJHUTEIBbHOM TIOMEXOW MpH
TOBOPEHHUU U MTUCHME.
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